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Introduction

This is a compendium about the house that Helga lived in as a child,
Fiirstenaustrafe 10 (or Fuerstenaustrasse 10) in Herford Germany.

The first section contains some maps. First to indicate where Herford is in
Germany. Then how Herford has changed over the years, and where
Fiirstenaustrafe is compared to the outer city wall.

The second section is a description of the house and its history in Helga’s own
words. This is an excerpt taken from another book that Helga wrote about her
Grandfather Gustav Goling, the building and original owner of Fiirstenaustrafe
10.

The third section documents the issues concerning the house while Rudolf Portner
and his wife Ella Gopling (one of Gustav Gopling’s daughters) lived there during
Nazi control of Germany, WWII, and during British Occupation. The house was
considered ‘property of the enemy’ because it was owned by Gustav who lived in
America and was a US citizen.

The fourth section is a collection of photos of Fiirstenaustraf3e 10 as it changed
from 2012 back to 1938 (the year after Helga was born, March 1937).

Misc information:

In 2011, Gustav GORIling's house on Firstenaustralle 10 was awarded the "Daniel
Pdppelmann” prize for exemplary restoration by the present owner. Newspaper
and magazine articles have been published about this fact.

Another little tidbit: FurstenaustralRe was named after Anton Fiirstenau. He was a
prominent citizen who saved Herford from being invaded by Swedish troops
during the 30-year war (1618 - 1648). He did so by talking and negotiating. He is
immortalized in a strange looking statue in front of the Radewiger Church near the
goose market, the "Génsemarkt".
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Maps about Herford
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In 2017 Fiirstenaustrafe no longer connected directly with the Bahnhof (blue
Herford icon). The prior diagonal street is now more dominate and larger. On this
map, it is clear the FiirstenaustraPe is just outside of the Steintorwall, which is
important when comparing with old Herford maps.
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© STADT HERFORD (62) STAND 1993
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In 1994 Fiirstenaustrafe still does go directly to the Bahnhof, sort of, there is

diagonal street across of Fiirstenaustrafe 10
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1974 FiirstenaustraPe still does go directly to the Bahnhof, sort of, there is diagonal
street across of Fiirstenaustrafie 10
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Plan der
Stadt Herford,
um 1950

1. Markthalle
2. Kriegerdenkmal (Alter Markf)

8. Linnenbauer-Denkmal
(Gehrenberg)

4. Altes Abteihaus
(ElisabethstraBe Nr. 11)

5. Fachwerkhaus (SteinstraBe Nr. 11)
6. Wulfert-Haus (Neuer Markt Nr. 2)
7. Criwell-Haus (LObberstraBe Nr.17)
8. Fachwerkhaus (Neuer Markt Nr. §)
9. Fachwerkhaus (Neuer Markt Nr. 7)

10. Fruhherrenhaus
(Frohherrenstrae Nr. 11)

11. Blrgermeisterhaus.
(HockerstraBe Nr. 4)

12. Riemenschneider-Haus
(BriderstraBe Nr. 26)

13. Radewiger Kirche
(Radewiger StraSe)

14. Neustidter Kirche (Neuer Markf)
15. Katholische Kirche (KomturstraBe)
18. Mansterkirche (Mnsterkirchplatz)
17. Reformierte Kirche (Wilhelmsplatz)

18. Amtshaus Herford-Hiddenhausen
(AmtshausstraBe Nr. 8)

19. Stidtisches Museum
(Deichtorwall 2)

20. Verwaltungsgebliude des EMR
(Blelefolder StraBe Nr. 3)

21. Rathaus
22. Post (Auf der Freiheit Nr. 1)
23, Amtsgericht (Auf der Freiheit Nr. 7)

24, Mathilden-Hospital
(RenntormauerstraBe Nr. 8)

25, Kreishaus (AmtshausstraBe Nr. 2)

26. Krelskrankenhaus
(SteintorstraBe Nr. 20)

27, Finanzamt (WittekindstraBe Nr. §)

1950 This is the Herford that Helga knew before she emigrated to the United States

important to Helga.

landmarks that were

in 1957. This city plan contains all the
FiirstenaustraPe goes directly to the Bahnho

of Flrstenaustrafe 10.

f, and there is no diagonal street across
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1636: This map is actually backward from future maps. The future
Fiirstenaustrafe will be outside the city wall, outside the Stein Port.
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1647 Line drawing depiction of Herford (Hervordia)
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History of Fiirstenaustrape 10 in Hegla’s own words

Helga wrote a book about Gustav and Johanne Go6Bling (Goesling) in 2018. In
1920 Gustav Gopling built the house on Fiirstenaustra3e 10 for his family.

Fiirstenaustrafe 10 (also Fuerstenaustrasse 10) in Herford has always been a good
location. It takes one minute to walk to the train station and to the bus terminal, in
about ten minutes one stands smack downtown in front of the "Rathaus", city hall.

The lot (Gemarkung Herford, Flur 26, Flurstiick 0390/000), which was originally
943square meters (about 1/4 of an acre) allowed raising chicken, rabbits and a pig
or two (the second one secretly and illegally according to city ordinances). Over
the years, a few apple trees were planted, there were blackberries, raspberries,
gooseberries, and red currents. And whatever was raised in special beds, like
Rudolf's little patch of illegal tobacco plants. There was also a lawn on which
linens could be bleached by the sun. A sturdy swing set was strong enough for
adults, and a sandbox offered hours of baking cakes and digging ditches.

The front yard was considerably larger than it is now, because after WWII part of
it was taken away by eminent domain to widen the road. The old front yard had
blooming shrubs and a canopy of bushes under which a table and a garden bench
invited you to rest and chat a while with visitors.

Part of the back yard was leased out to Johanne's brother-in-law Paul Reuter. He
had a plumbing shop there; he also fixed leaks in pots and pans, sharpened scissors
and was very much in demand, so that the place was constantly busy with people
coming and going.

People coming and going was also due to the fact, that several doctors had their
practice in the neighborhood, and relatives from the countryside who came into
town by bus, rail, or bicycle, and those who had walked from other parts of town
for medical reasons, stopped by to say hello.

The house itself was built as a two story one-family home. It had a basement with
a "Waschkiche", laundry kitchen, which also served as the place to take the
weekly or so bath in one of the tin tubs. There was no running hot water, but there
was a big kettle in which one could boil water and also boil the linen, and after
butchering a hog, or something else - | don't remember what - was also boiled in
there. Probably the intestines. Other rooms were for storage of potatoes, canned
food, bottled apple juice, coal and bicycles and garden tools. This was a constant
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temptation for hungry folks near the railroad station to sneak in and help
themselves.

During the war, one room in the basement was turned into an air raid shelter, but it
was structurally not very solid due to the circumstances under which the house was
built right after the first World War. We usually ran for other shelters in the
neighborhood when we heard the sirens early enough.

There was or still is one location in the house which is the strongest, and it has a
somewhat supernatural story to go with it: Architect Liesel who lived in the
neighborhood, had told Johanne, that - should she ever be in the house during an
air raid and could not make it to a stronger shelter - she should stay very close to
the chimney in the basement. One night in October of 1944, she felt that she did
not want to leave the house. She said that her husband, Gustav, had built the
house, and she wanted to be close to him in her thoughts, and that she would be
safe enough near the chimney. The rest of the family ran to the bunker nearby.
That night the US Eighth Air Force flew planes from England over Muenster to
Kassel, which meant over Herford. In an Air Force publication, | found the
passage about the event. Bombs were dropped, but our house was not yet directly
damaged that night, however, we had to fear for her life because she was not with
us. After the war we found out that Gustav had died that very night, the 15th of
October, 1944. At the time we, including Johanne, did not even know that he was
sick, because there was practically no exchange of mail allowed during the war
years between Germany and the USA with few exceptions. Notification through
the Red Cross had not reached us.

This story shows, that Johanne must have been torn between two worlds ever since
Gustav left in 1923. When in Wisconsin, she missed her children and
grandchildren in Germany; when in Germany, she missed the family that lived an
ocean away. Obviously, that night in October of 1944, her thoughts and her
longing were with Gustav while he was taking his last breaths without having her
by his side.

Back to the rest of the house: As it was built for one family, the toilet was in
between the ground floor and the second floor, halfway up or down the staircase.
There was running water to the commode. At night, chamber pots of different
sizes were the key to relief and happiness.

There was no central heat. Each room was heated as needed or not heated, when
there was hardly any coal or wood to heat with. Most of the time, only the
kitchens had the hearth going for cooking and warmth. Arrangements had been
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made to have two kitchens in the house when the Portners and the Rottmanns each
needed one. Therefore, two separate apartments were created within the house.

For several years after the war, coal was so difficult to come by, that illegal but
morally acceptable measures had to be taken for survival. One of them was to
secretly cut down a tree somewhere. The other one was for a group of people to
gang up, and while one person jumped on a slow moving train with a cargo of coal
and shoved as much coal as he could to the ground, while others run alongside the
train with sacks and pick up what they could gather. Then they all run home under
the cover of darkness. This was a common practice and even brought forth a
popular cartoon image, "der Kohlenklau", the coal thief. During a bad case of
tonsillitis, | really appreciated that an adult member of our family managed to get a
fire going in our kitchen where | feverishly slept on the couch. 1 did not care
where that coal had come from.

Bedrooms had no way to be heated, but living rooms had a big stove for evening
comfort. In the late 1950s or 1960s, electric heaters or gas heaters were installed in
most rooms, doing away with waking up in the morning with icicles on the tip of
the nose. However, the original house did not have the luxury of being able to heat
all rooms, although most neighbor's houses did have heat in all rooms and took it
for granted.

In November of 1944, there were several bombing attacks on the area around the
Herford railroad station. On November 26, 1945, the house was heavily damaged
by bombs exploding nearby and launching - among other things - half a locomotive
through the roof and down to the ground floor. Nobody was in the house. We had
already moved out as a precaution, so the family survived. | could not find any
photos of this damage to Fiirstenaustrafe 10.

After the war, surprisingly fast and with the skilled help from other G6Blings and
Johanne's friends and relatives, the house was made livable again and turned into a
proper two-family home in the process, with one apartment upstairs and one
downstairs, and with a bathroom (with a tub) in each of them.

And then Johanne had another important role to play. The occupation forces - by
then the British were in Herford - needed homes for the families of their officers.
Usually, they knocked on the door and gave people a few hours to vacate the
premises. Not many houses near the railroad station were fixed up again. When
the British officers came to FrstenaustraRe 10, Johanne faced them and declared,
that she was an American citizen and that this house belonged to her husband who
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lived in America. Of course, she had nothing to prove that she was American,
because that would have been a dangerous document to have during the Hitler era.
| think that she never took out her American citizenship. (Gustav did in 1930).
She may have innocently and naively thought that if her husband Gustav was an
American Citizen, then she automatically became an American citizen. Who
knows what gave her the courage. The British did not know how to handle that
and moved into another house which had just been repaired by the owner. It is true
that the house still belonged to Gustav, because his estate had not yet been
probated.

Sometime in the late forties and early fifties, buildings were put in the back yard
which served as garage, office space and storage rooms for Hermann Rottmann's
wholesale business in chocolates and other sweets. From then on, the Rottmann
family and the Portner family lived one on top of the other until about 1962, when
Ella and Rudolf had passed away. Margret, Helga and Diethard had moved out.
The new Mrs. Portner, formerly Else Berger, moved into a Condo with the
youngest child, Renate. Hermann Rottmann had passed away in 1953, so for a
long time Hilde and her son Paul lived alone in the house. The Portner heirs were
paid some money to make Hilde the sole owner. She had to turn the back yard into
rentable parking spaces to generate income. The ground floor was also leased out,
most of the time to a book club. When Paul Rottmann, and later Hilde as well,
moved to Sennestadt, the house had tenants and served to finance Hilde's stay in
the nursing home. As was required by German Social Security laws which put an
ever increasing lean on her house. It was eventually sold to Wolf Pieper, who had
grown up in the neighborhood. He renovated and stabilized the structure and
changed the formerly grey stucco to a pleasant antique rose. After he died, the
present owner bought it in 2010.

When Wolf Pieper submitted plans to the City for major changes to the outer walls,
he found out that he was not allowed to do so because the historical commission of
the City had given the house historical status on the 21st of June, 1995. There is
no plaque on the house and no certificate hanging on the wall. Somehow it was
decided that the house is typical for home built in the early 1920s in that part of
town. That historical status was a surprise, because in 1993 or 1994, a potential
buyer had applied at the City for the permission to raze the house and to replace it
with a building with seven apartments. Permission was given, but the potential
buyer for some reason did not buy the house, and the razing did not take place. In
May of 1992, the market value of the property was just under DM 500,00.- almost
half a million Deutsche Mark, with most of that being the value of the lot.
Location, Location, Location.
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In November of 2011 a friend of mine sent me a newspaper article and a magazine
article with the house Fiirstenaustrafie 10 as the topic. The present owner, Claudia
Plake, had received the precious "Daniel Péppelmann Award" for restoring the
house according to historical guidelines. This award is not given lightly. One of
the articles with several photos was published in the distinguished magazine "Der
Remensnider”. The house is called a town villa, and Gustav Go6i3ling is given due
credit for being the "Bauunternehmer”, the builder and contractor. This will
guarantee him a permanent place in the annals of Herford.

The house is presently not used as a residence, but as the extensive office of the
Claudia Plake's business in static engineering. The backyard has a beautifully
landscaped "Wellness Garten" where employees can rest among flowers and feel
good.

Since most of the front yard and most of the trees and bushes from the front are
gone, the house looks a bit naked right now. The backyard looks different from
my childhood years, because the entrance to the basement and the staircase leading
down to the door disappeared. Inside the house a few wall have been removed,
making the place very light and airy and friendly.

Once the most modest house in the neighborhood, having no central heating and
running hot water and featuring no fancy bay-windows like many of the neighbor
homes, Number Ten Flerstenau Street is now recognized as a valuable addition to
Herford's ambiance.

This may be the place to mention something concerning ownership of the house.
When Gustav, Johanne and three of their children moved to America, Ella and
Hilde stayed in Herford and lived from then on in their father's house with their
families. These is a contract between Rudolf Pértner and Gustav detailing the
responsibilities of the tenants. Instead of paying rent, they would make all the
payments on the liens which were recorded, take care of all repairs and
maintenance, pay the taxes, for Rudolf to keep books on all expenses and a few
more points of interest. This situation brought Rudolf into political trouble during
the Hitler times. We have a letter from some office in Muenster asking Rudolf,
why was he taking care of the property of an enemy of the people, an American.
Signed: Heil Hitler, and then a name. Rudolf responded that the American was his
wife's father, and somehow the officials accepted that as an excuse and got over
that and let the problem rest. It seems that Gustav died intestate, because it took
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many years into the 1950s before the question of who inherited what and who had
to sign papers concerning the house was cleared up.

The house is no longer a "residential villa" (at least as of 2012), but it is home to an
office with nice people working in it and a pleasant atmosphere from the ground
floor to the tip of the roof with new office rooms in the attic.

| hope Gustav can see from heaven how well his family, as well as his house, are
doing.
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Figure 2 The stucco on the original house was gray and dark
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Now an rgrod garage ) ouse Bahnhof in bakground

Figure 5 FiirstenaustraPe 10 location

Figure 6 Historical Detail on house
Curls over windows




Fuerstenaustrafle 10, Herford 22

P bl bl - ‘ 2 FEET
%W“Z.MJM v :;;? 2o .
.Z’:waw I e e

Lol TRLGET | i

P e Eln Ty
aw 1R, Fioz 170% W;J.ﬂu.?u.., |

AR

23
. ) \M—
R Lot ,,m

[t Blynenie. /A Aot 24, 1.

&.:7,.1,..45?29. iﬁé.uc w

Figure 7 1927 Sept survey household Fiirstenaustrafe 10




Fuerstenaustrafe 10, Herford 23

15 October
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Figure 8 15 October 1994 bombing
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Fiirstenaustrape 10 “Enemy Property” 1936-1945

Firstenaustralie 10: The lot (Gemarkung Herford, Flur 26, Flurstiick 0390/000),
which was originally 943square meters (about 1/4 of an acre)

Quick summary of Section about Gustav building the house:
House was built 1919-1920 by Gustav Goessling.

In 1920 Gustav built the house on FurstenaustraRe 10 for his family. It was right
after the Great War (WWI) and it hard for Gustav to get material to build with.
One of the beams in the attic had the place of origin written on it, a house that he
had torn down. A letter handwritten on paper with his letterhead on it (at least in
the form of an ink stamp) rests in the Archives of Herford. In this letter he offers
his services to tear down the old chimney of the slaughterhouse in Herford in
exchange for keeping the material. The letter is dated 2 January 1923. The
stamped-on-letterhead says G. GOSSLING BAUGESCHAFT HERFORD.
This shows that he had a construction business in Herford at that time, but we don't
know how much business he had. Construction had almost come to a standstill in
Herford in 1919 and 1920.

1922 Gustav and family moved into Furstenaustrasse 10. Business continued to be
at a standstill. There was no money to rebuild Germany after the Great War.

Gustav left the first time in 1923 for America to begin his business. He left his
family behind in Germany.

Gustav must have believed that he could build a better business in the USA, so
Gustav returned to Germany so that he could move his family to America. He left
for the second time in 1928 with his wife and his sons. He left behind two
daughters, Ella (24) and Hilde (20). Both daughters were already married and
stayed with their husbands, and continued to live in Furstenaustrasse 10. Rudolf
Poertner had married Ella in September 1927.

Before he left and on 1 November 1928 Gustav gave Rudolf power of attorney
over all matters relating to his home and property located in Herford, Westphalia.
This included the house on Furstenaustrasse 10. Gustav and Rudolf also agreed on
Rudolf and Hilde’s husband, Hermann’s, responsibilities. Instead of paying rent,
they would make all the payments on the liens which were recorded, take care of
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all repairs and maintenance, pay the taxes, for Rudolf to keep books on all
expenses and a few more points of interest.

Since November 1928, Rudolf had dutifully paid the property tax without fail. In
1936, Rudolf started to have difficulties with the Property Tax Division in
Muenster (district included Herford) because the house was owned by a foreigner.
Rudolf had to receive a yearly Clearance certification from his local NSDAP
(Nazi) group and receive permission to pay the property tax on behalf of Gustav.
The Finance President would constantly ask questions about the owner, Gustav,
and he must have accepted the answers because Rudolf was always given the
permit to pay the property tax.

In December 1941, Rudolf had to file a form to Berlin to register the house as
property. On 27 June 1942, Rudolf received a letter from Berlin — the house was
classified “enemy property”. Rudolf was to provide answers to many questions
about the use of the property and of course the important question — was the owner
Jewish? He sent the reply letter on 4 July 1942. There are no letters found in
Rudolf files concerning the response to his answers. But the officials must have
accepted his answer because the two families continued to live in the house
without interruption. There are no more letters or forms indicating that foreign
ownership (by Gustav) was a problem, until after the war. Or maybe there was a
consequence. Both Rudolf and Hermann (the adult males in the house) were
drafted in April 1943 and send to war. Both survived, but did not come back until
after the war ended in May 1945.

On the 15, October, 1944, Gustav had passed away at the age of 65. Nobody in
Herford, including his two daughters and wife knew about Gustav’s death until
after the war, after May 1945.

On November 6, 8, and 26 of 1944, the house was heavily damaged by bombs
exploding nearby and launching - among other things - half a locomotive through
the roof and down to the ground floor. In November 1944, Rudolf received “bomb
leave” from the Army to help his family. He immediately on 27 November
submitted to the Government an application for compensations for war damage.

The war ended on 8 May 1945.

After the war, surprisingly fast and with the skilled help from other G6plings and
Johanne's friends and relatives, the house was made livable again by July 1946.
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The remaining extended Goessling family was still in the construction business in
Herford.

It seems that Gustav died intestate, because it took many years, well into the 1950s
before the question of who inherited what and who had to sign papers concerning
the house was cleared up.

Just a few days after the bombing on 26 November 1945 until well into 1950,
Rudolf submitted plenty of forms requesting reimbursement for repairing the war
damage. Because there were questions concerning the ownership since Gustav
died in America and did not have a will, all the requests were denied. Rudolf’s
families bank accounts in Germany had been blocked since November 1945 and
even in May 1946 he submitted a form to request a portion of that money be
released so that he could pay the contractors who were rebuilding the house. The
request must have been denied, because the bank accounts were not unblocked
until January 1948. There is no indication in Rudolf’s files that he was ever
successful in being reimbursed for war damages. On 5 May 1950 Rudolf received
a letter from the City of Herford approving the damage as wartime damage. The
last correspondence in Rudolf’s files is from 17 May 1950, stating that he was not
in agreement that the damage should be preserved for the heirs of Gustav’s estate.
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10 August 1930 Special Power Of Attorney between Gustav Goesling and Rudolf
Poertner

Spezial Vollmacht
Ich der endesunterzeichnete, Gustav Goesling, gegenwaertig wohnhaft in der Stadt
Milwaukee, Staate Wisconsin, ertheile hierdurch Herrn Rudolf Poertner, wohnhaft
in Herford, Westphalen, Deutschland, die Vollmacht, mich in allen
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Angelegenheiten, bezueglich meines in Herford, Westpahle, befindlichen Haus und
Grund, zu vertreten. Auch soll der Bevollmaechtiegte das Recht haben, die bisher
eingetragenen Schulden auf mein Haus, befindlich Fuestenau-Strasse 10, loeschen
zu lassen und eine Hypothek zum Hoechstbertrage von M 6000 (d.i. sechstausend
Marks) eintragen zu koennen.

Zur Urkunde dessen habe ich diese Spezial-Vollmacht am heutigen Tage, den 7-
ten November 1928, in Milwaukee, Wisconsin eigenhaendig vollzogen.

Vereinigte Staaten Nordamerikas

Vor mir, einem oeffentlichen Notar des obengenannten Staates, erschien heute, den
7-ten November 1928, der mir als dispositionsfaehig persoenlich bekannte Gustav
Goesling, welcher im Beisein zweier Zeugen und mire, die umstehende Vollmacht
unterzeichnete und vor mire anerkannte, dass jene vollstaendig seinem Wunsche
entspricht und freiwilligh unterzeichnete.

special power of attorney

| the undersigned, Gustav Goesling, presently residing in the city of Milwaukee,
State of Wisconsin, hereby grant Mr. Rudolf Poertner, residing in Herford,
Westphalia, Germany, power of attorney to represent me in all matters relating to
my home and property located in Herford, Westphalia. The authorized
representative should also have the right to pay on the previously registered debts
on my house, located at Fuerstenau-Strasse 10, and to be able to register a
mortgage for the maximum amount of M 6000 (i.e. six thousand marks).

In witness of this, | personally executed this special power of attorney today,
November 7, 1928, in Milwaukee, Wisconsin.

United States of North America

Before me, a public notary of the above-mentioned state, appeared today,
November 7th, 1928, Gustav Goesling, who I personally know as capable of
disposition, who in the presence of two witnesses and me, signed the surrounding
power of attorney and acknowledged before me that it completely belonged to his
wishes and voluntarily signed.
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29 September 1936 German Labor Front [pre NSD kin 0

uestion

%
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Die Deutsche Arbeitsfront Westfalen-Nord Der Kreiswalter

Nach Mitteilung des Landesfinanzamtes (Devisenstelle), sowie der
Gaufachgrufppe “Vermittlergewerbe” sind Sie im Besitz einer allgemeinen
Verwaltergenehmigung nach Ri 1V/51 Absatz 4. Da es sich um Verwaltung von
Vermoegen und Grundbesitz von Auslaendern durch Inlaender handelt, wird eine
Ueberpruefung der Personalien notwendig.

Sie wollen uns bitte bis zum 2 Oktober d. Js. Ein politisches sowie polizeiliches
Fuehrungszeugnis besorgen.

Ersteres bekommen Sie von dem zustaendigen Ortsgruppenleiter der NSDAP lhrer
Ortsgruppe. Da ausserdem noch weitere Fragen zu klaeren sind, bitten wir Sie, bei
uns persoenlich vorzusprechen unter Mitbringung der obengenannten
Fuehreungszeugnisse.

Die Dienststelle befindet sic him Haus D.D. Arbeit, Zimmer 14 Handel und
Handwerk.
Heil Hitler

The German Labor Front Westphalia-North. The District Administrator

According to the information from the state tax office (currency exchange office)
and the Gaufachgruppe "Intermediary trade" you are in possession of a general
administrator license according to Ri 1V/51 paragraph 4. Since the property and
property of foreigners is managed by residents, a check of personal details is
necessary.

You want to contact us by 2 October this year, to obtain a political and police
clearance certificate.

You get the former [certificate] from the responsible local group leader of the local
NSDAP group. Since there are still other questions to be clarified, we ask you to
visit us personally and bring the above-mentioned certificates of good conduct with
you.

The office is in the house of D.D. Work, Room 14 Trade and Crafts.
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14 July 1938 Chief Finance President concerning property tax

Der dberfinangprdfident eftfalen Titafer i, ToRE, 114, Juli 1938.
in INinjter Dudolffirape 16
Doflfach 257/258
1 ernry 2
(Devifentelle) s iso ue
= aufer Mittwods u. Sonnabends.
s o A A B /29 . et

Apte: . Judolf Pértner. ... ..
Bei Niidkfragen find Tab.Ne. und Akfe ftets anzugeben.
Zum Schreiben vom 12. Juli 1938.

Jch weise darauf hin, dass flr Zshlungen zu Gunsten
eines Auslinders éine-besondere Genehmigung erforder-
lich isty Bevor ich Jhnen diese erteilen kann, ersuche
ich um n3here Ausfilarusrgen liber das Darlehen.
Jm Auf%gg&_‘w\\
gez. A1 m m :

Be ubigt:
Herrn

% Rudolf Pgrtner

chsangestellter |

Hye rsfio . @ £
Furstensustrasse 10. Larieyy ‘

Der Oberfinanzpraesident Westfalen In Muenster (Devisenstell)

Zum Schreiben von 12 July 1938

Ich weise darauf hin, dass fuer Zahlungen zu Gunsten eines Auslaenders eine
besondere Genehmigung erforderlich ist. Bevor ich Ihnen diese erteilen kann,
ersuche ich um naehere Ausfuehrungen ueber das Darlehen.

Im Auftrage

Beglaubigt

Reichsangestellter

The Chief Finance President of Westphalia in Muenster (currency office)

For writing 12 July 1938

| would like to point out that special approval is required for payments to the
benefit of a foreigner. Before | can give you this, | would like to ask for more
information about the loan.

On behalf of
Notarized
Reich employee
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29 July 1938 Rudolf’s answer To the Chief Finance President

Stadtinspektor R.Priner. fgrrord, den 29, Jult 1938,

An

den Ferrn Oberfinanzprisidenten
-~ Devisenstelle -

Finster,

- e e e e - -

Rudolfstr. 16.

Auf das Schreiben vom 14. Jult 1938 - Tgb.Wr. B/11.345/39

Auf obiges Schreiben tetle ich mit, daB es sich
® bel dem Darlehen, soweit mir bekannt, um einen pon meinen
Schwiegereltern im Jahre 1927 von Frau GroB-Kirchhoff, Die-
brock b.Herford wohnhaft, ge]teheixen Retrag in Hohe von
71.700 R4 handelt. Gelegentlich des Pesuchs meilnes Schwieger-
paters in Deutschland sind von diesem Retrage im Jahre 1935
700 RY zuriickbezahlt. Frau GroB-Firchhoff hat nun um weltere
Riickzahlung von 100 RK gebeten, die sie filr dringende An-
schaffungen verwenden will,
Jch bitte, mir fiir Auszahlung dieses Retrages die
genehmiqung zu erteilen.

g et !
4 817%

An Den Herrn Oberfinanzpraesidenten — Devisenstelle- Muenster

Auf das Schreiben von 14 Juli 1938

Auf obiges Schreiben teile ich mit, dass es sich bei dem Darlehen, soweit mir
bekannt, um einen von meinen Schwiegereltern im Jahre 1927 von Frau Gross-
Kirchhoff, Diebrock b. Herford wohnhaft, geliehenen Betrag in Hoehe von 1,100
RM handelt. Gelegentlich des Besuchs meines Schwiegervaters in Deutschland
sind von diesem Betrage im Jare 1935 100 RM zurueckbezahlt. Frau Gross-
Kirchhoff hat nun um weitere Rueckzahlung von 100 RM gebeten, die sie fuer
dringende Anschaffungen verwenden will.

Ich bitte, mir fuer Auszahlung dieses Betrages die Genehmigung zu erteilen.
Heil Hitler

To the Chief Finance President - Foreign Exchange Office - Muenster
Re the letter of 14 July 1938
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Concerning the above letter, | would like to inform you that, as far as | know, the
loan was granted by my parents-in-law in 1927 from Mrs. Gross-Kirchhoff,
Diebrock b. Herford resident, borrowed the amount of 1,100 RM. On the occasion
of my father-in-law's visit to Germany in 1935, and additional 100 RM was
withdrawn. Mrs. Gross-Kirchhoff has now asked for a further withdraw of 100
RM, which she intends to use for urgent purchases.

| ask that you give me permission to request this amount.
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1 August 1938 RM100 approved

Genehmigungsbescheid
Auf den Antrag vom 29.7.1938

Die Verfuegung ueber inlaendische Zahlungsmittel und Forderungen in Hoehe von
RM 100.

Zugunsten von Frau Gross-Kirchhoff
Verwendungszwekck Darlehnstrueckzahlung aus Hypothekenzinsen wird
genehmight. Nur zum Verbrauch im Inlande.

Die Genehmigung ist nicht uebertragbar und wird einen Monat nach ihrer
Erteilung unwirksam.
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Die Genehmigung gilt nur fuer den oben bezeichneten Verwendungszweck: sie
wird mit jeder Aendrung unwirksam.

notice of approval

At the request of July 29, 1938

The disposal of domestic cash and accounts receivable in the amount of RM 100.
For Mrs. Gross-Kirchhoff

Purpose Loan repayment from mortgage interest is approved. For domestic use

only.

Permission is non-transferrable and expires one month after it is granted.
The approval is only valid for the purpose described above: it becomes ineffective

with every change.
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28 October 1938 Explanation to Income tax authority [negative income on
property]

b RIS L A N o

Anlage zur Einkommensteuererklaerung
Mein Schwiegervater, der Bauunternehmer Gustav Goessling, wonhaft in West-
Allis (Nordamerika) hat seine Besitzun in Herford, Fuerstenaustrasse 10, weinen
verheirateten Toechtern Frau Ella Poertner und Frau Hilde Rottmann mietfrei
uberlassen. Als Verwalter ist der Unterzeichnete eingesetzt. Die auf dem
Grundstueck ruhenden Lasten werden, soweit sie nicht durch Einnahmen gedeckt

werden, von den beiden Familien gemeinsam getragen. Fuer das Kalendarjahr
1937 ergibt sich folgende Aufstellung:
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Annex to the income tax return

My father-in-law, the building contractor Gustav Goessling, lives in West Allis
(North America) has left his property in Herford, Fuerstenaustrasse 10, rent-free to
his married daughters Mrs. Ella Poertner and Mrs. Hilde Rottmann. The
undersigned is the administrator. The burdens resting on the property are borne
jointly by the two families, insofar as they are not covered by income. The table for
the calendar year 1937 is as follows:
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23 Dezember 1938 Chief Finance President asking again about ownership and also
now, if Aryan

,.\
Der Oberfinanzpraesident Westfalen in Muenster
Zum Antrage von 20.12.1938

Ich ersuche um Einsendung einer Erklaerung, dass Sie Arier im Sinne des
Reichsbuergergesetzes vom 14.11.35 sind.

Auf die Strafbestimmungen des %43 des Devisengesetzes vom 4.2.35 mache ich
aufmerksam.

Gleichzeitig ersuche ich um Vorlage einer vom Finanzamt Herford verstempelten
Verwaltungsvollmacht.

The Chief Finance President of Westphalia in Muenster

Regarding the application from December 20, 1938

| request that you send in a declaration that you are Aryan in the sense of the Reich
Citizenship Law of November 14, 1935.
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| draw your attention to the penal provisions of %43 of the foreign exchange law of
2/4/35.

At the same time, | request that you submit an administrative power of attorney
stamped by the Herford tax office.
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29 Dezember 1938 Rudolf response to Chief Finance Presidet

.; :
An den Herrn Oberfinanzpraesidneten Westfalen in Muenster
In der Anlage Uebersende ich
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1) eine Erklaerung, dass ich Arier rim Sinne des Reichsbuergergesetzes vom
14.11.1935 bin.

2) die Original-Vollmacht meines Schwiegervaters betr meine Bestellung als
Verwalter fuer das Grundstueck Fuerstenaustrasse 10 in Herford mit der Bitte um
Ruecksending nach Einsichtnahme.

Ich bitter, mir nunmehr die Genehmigung fuer 1939 zu erteilen.
Heil Hitler RP

Attachment

Erklaerung

Ich erklaere hiermit, dass ich Arier rim Sinne des Reichsbuergergesetzes vom
14.11.1935 bin. Den Nachweis meiner Deutschstaemmigkeit hae ich in meiner
Eigenschaft als Beamter urkundlich erbracht.

To the Chief Finance President of Westphalia in Muenster

| am sending in the attachment

1) a declaration that | am Aryan within the meaning of the Reich Citizenship Law
of November 14, 1935.

2) the original power of attorney from my father-in-law regarding my appointment
as administrator for the property at Fuerstenaustrasse 10 in Herford with the
request to return it after inspection.

| beg you to give me approval for 1939 now.

Attachment:

Declaration

| hereby declare that | am Aryan in the sense of the Reich Citizenship Law of
November 14, 1935. | have provided documentary evidence of my German origin
In my capacity as a civil servant.
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17 Jan 1940 Chief Finance President is still asking the same questions and still
wants an answer to the 1938 question

Der Oberfinanzprisident Westfalen Winster (NEats, ), L7 dan, 1940

in Minster Rudolfstr, 16 St
- = Devisenst%elle - Postfach 257-258
“Tgb.Nr,: B Scher Fernsprecher 41352
i ki _RZ ;o 57 L Sprechstunden von 9-12,15 Uhr
e: s S0rBuer ausser Mittwochs u.Sonnabends.
Bei Riickfragen sind Tgb.Nr, und
Aktegstets anzugeben. Al Slene Pinfdrift ab
G 30.9.1777
R. Pértner Breul g5
Herford §eonuuf 22946-48

Flirstenaustr, lo

Betrifft: BErteilung einer Verwaltungsgenehmigung

Jhr Antrag vom: lo. Januar 1940

Jch ersuche nogh’om Ei\t&sendung einer steuerlichen Unbedenk-
: llchkeltsbeschemlgung des fur. den Auslénder zustédndigen inléndischen
<>  Finanzamts. Ausserdem ist’® mir anzugeben wann und von wo GOssling ausge-
(Frist 10 Tage nach Empfang’ dieaeg /Schrelbens) wandert ist-

= Anlage/n R
N Jm Auftt i :
gez. T 3> Be blg‘b.

Reichsangestellter

Der Oberfinanzpraeéident Westfalen

Betrifft: Erteilung einer Verwaltungsgenehmigung

Ihr Antrag vom 10 Januar 1940

Ich ersuche noch um Einsendung einer steuerlichen
Unbedenklickkeitsbescheinigung des fuer den Auslaender zestaendigen
inlaendischen Finanzamts. Ausserdem ist mir anzugeben, wann und von wo
Goessling ausgewandert ist.

The Chief Finance President of Westphalia
Subject: Issuance of an administrative permit

Your application of January 10, 1940

| am still requesting that you send in a tax clearance certificate from the domestic
tax office responsible for the foreigner. In addition, | must be told when and from
where Goessling emigrated.
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26 Januar 1940. This is why there is no Clearnace certificates in Rudolf’s files, it
is sent directly from Finanzamt of Herford to the Chief Finance President of
Westphalia

Finanzamt Herford
To Herrn R Poertner

Auf lhren Antrage vom 22 Januar 1940
Anleigend uebersende ich die beantragte Unbedenklichkeitsbescheinigung.

At your request of January 22, 1940
| am attaching the requested clearance certificate.
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2 Februar 1940 Rudolf asking Chief Finance President to have permission to pay
property taxes.

An den Herrn Uberfinanzpraesidenten Westfalen

Betrifft: Erteilung einer Verwaltungsgenehmigung
In der Anlage Uebersende ich die angeforderte Unbedenklichkeitsbescheiningung
meines Schwiegervaters.

Ich bitte, mire nunmehr die Verwaltungsgenehmigung umgehend zugehen zu
lassen, damit ich den Zahlungsverpglichtungen nachkommen kann.
Heil Hitler RP

Subject: Issuance of an administrative permit
In the attachment | am sending the requested clearance certificate from my father-
in-law.

I would like to ask you to send me the administrative approval immediately so that
| can meet my payment obligations.
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6 Februar 1940 Chief Finance President is still asking Gustav’s emigration
information since 1938

Der Dberfinangprdfidvent Wejtfalen A d8a 6. Februas 1940

n H)iiniter Dudolfffeafe 16 Ton
) Dofifadh 257/258
i > 41352
(Devifenjtelle) it SN
; 5 u. Sonnabends. ¢
® @Tgb. De. B/ / JE /Bl s Qupes TfRode t SR Seme Finfdirift ab

% R Z 3 39. 9. 1939
Rgfe: . HePOrtner/G,Gossling N,
Del Vickfragen find @gb. Ne. und Akte flefs angugeben. s f 299

Jch ersuche nochmals um Angabe, wann
Gossling ausgewandert ist und wo der letzte
inléandische Wohnsitz waf.

Herrn ; L
Stadtinspektor
Rudolf Portner,

Hielrford
Flirstenaustr. 10

rag:

& '// /

7

Der Oberfinanzpraesident Westfalen
Ich ersuche nochmals um Angabe, wann Goessling ausgewandert ist und wo der
letzte inlaendische Wohnsitz war.

The Chief Finance President of Westphalia
I would like to ask again for information on when Goessling emigrated and where
the last domestic place of residence was.
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10 March 1941 Rudolf registers Gustav with the District Court as the building
contractor. Not sure why?

Das Amtsgericht

Auf dem Grundbuchblatte de S in Herford belegenen, be m Gustav Goessling in
Herford Bauunternehmer.

Gehoerenden, im Grundbuche von B. R. Band 33 Blatt Nr. 559

Eingetragenen Grundstued ist solgenbes eingetragen worden

Il Abteilung Spalte Lasten
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Nr 1 Eine Grunddienstbarkeit Fuer den jeweiligen Eigentuemer des Grundstuecks
Flur 3 Nr 3192/21 der Gemeinde Herford — Besitzung Sahrmann — nach naeherer
Massgabe und unter Bezugnahme auf die Eintragungsbewilligung vom 8 Maerz
1941, eingetragen am 10 Maerz 1941.

The District Court

Documented on the land register sheet in Herford, Gustav Goessling was a
building contractor in Herford.

Belonging, in the land register of B. R. volume 33 sheet no. 559

Registered property has been registered as follows

Il Division column Last

No. 1 A basic easement for the respective owner of the property corridor 3 No.
3192/21 of the municipality of Herford - Sahrmann property - according to more
detailed provisions and with reference to the entry permit of March 8, 1941,
registered on March 10, 1941.
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18 Dec 1941 Registration of Property to Berlin. Most interesting entry is on last
page. This is the start of when having Gustav, a foreigner, owning the house
actually becomes a problem
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Aktenzeichen des brfiépa'sidnten Berlin
Anmeldebogen B

Auszufuellen von Personen, die im Inland befindliches seinbliches Bermoegen
verwalten oder besitzen, in Gewahrsam haben, benussichtigen oder bewachen.

Last page:

Das Haus Fuerstenaustrasse 10 wird von dir Ehefrau des Eigentaeuere, Frau
Johanne Goessling, Geborn Stranghoener, und dessen beiden verheirateten
Toechtern, Frau Ella Poertner und Frau Hildegard Rottmann, mit deren Familien
gemeinschaftlich beworhnt. Diese besitzen alle die Deutsche Reichsanschrigkeit.
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Account number at Chief Finance President Berlin
Registration form B

To be completed by persons who manage or possess, have in custody, use or guard
domestic property.

Last page:
The house at Fuerstenaustrasse 10 is jointly owned by the owner's wife, Ms.
Johanne Goessling, born Stranghoener, and his two married daughters, Ms. Ella

Poertner and Ms. Hildegard Rottmann, and their families. These all have German
Reich status.
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27 Juni 1942 In response to the Property Registration form submitted December
1941, Rudolf receives this response — The house is Enemy Property.

Reichstommissar
Fuer die Behandlung Feindlichen Vermoegens
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Nach dem mir eingereichten Anmeldebogen B befindet sich das Grundstueck
Herford im Westfalen, Fuerstenaustrasse 10 Eigentuemer: Gustav Goessling,
Nordamerika.

In feindlichem Eigentum. Hierduch ersuche ich Sie mir baldgefaelligst
beglaubigten Grundbuchauszug einzureichen.

Abschriften der fuer Sie etwa bestehenden Verwaltungsvollmachten zu
uebersenden und folgende Angaben zu machen:

1) Wer ist in den beiden letzten Jahren Verwalter gewesen?

2) Wie wird das Grundstueck genutzt und wie werden die Ueberschuesse
verwandt?

3) Wann ist die letzte Rechnungslegung und wem gegenueber erfolgt?

4) In welcher Form werden Buecher gefuehrt?

5) Wie ist der Zustand des Grundstuecks; ist mit groesseren Reparaturen zu
rechnen und wann?

6) Welche Verguetung erhaelt der Verwalter durchschnittlich im Monat?
7) Im Zusammenhange mit der Beantwortung der Gragen zu 1-6 ist in Grossen
Zuegen eine Rentabilitaetsberechnung aufzustellen.

8) Ist der Eigentuemer Jude?

Reich commissioner

For the treatment of enemy property

According to the registration form B submitted to me, the property in Herford in
Westfalen, Fuerstenaustrasse 10 Owner: Gustav Goessling, North America is
enemy property.

| hereby request you to submit a certified extract from the land register as soon as
possible to send copies of the administrative powers of attorney that may exist for
you and to provide the following information:

1) Who has been steward in the last two years?

2) How will the property be used and how will the surplus be used?

3) When was the last accounting and to whom?

4) In what form are books kept?

5) What is the condition of the property; can major repairs be expected and when?
6) What is the average salary the manager receives per month?

7) In connection with answering questions 1-6, a profitability calculation is to be
drawn up in general terms.

8) Is the owner Jewish?
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4 Juli 1942 Rudolf immediate
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i ] i
} : W2U 6 : Der Vervalter erhilt keinerlei Vergitung.
/ . "7: [Kine Rentabilitdtsberechnung diirfte sich auf Grund
i : 5 i der Beantwortung der Fragen 1 - 6 eribrigen.
/ ‘ " 8 : Der Rigentiumer ist kein Jude.

| '\ ‘ : Hetl %
?.
(b

An den Herrn Reichskommissar fuer die Behandlun Feindlichen VVermoegens.
Berlin.
Betrifft: Dortiges Schreiben vom 27.6.1942

In der Anlage uebersende ich:

1. eine vom unkundesbeamten des Amtsgerichts Herford ausgefertigte Abschrift
aus dem Grundbuch fuer das Grundstueck Herford, Fuerstenaustrasse 10
(Bauerschaft Radewig, Band 33, Blatt 559)

2. eine beglaubigte Abschrift meiner Bollmacht fuer die Verwaltung des
Grundstuecks.

Die von dort gestellten Fragen beantworte ich vie folgt:

Zu 1: Verwalter des Grundstuecks in den letzten beiden Jahren war und ist auch
heute noch der unterzeichnete Stadtinspektor Rudolf Poertner, Herford,
Fuerstenaustrasse 10.

Zu 2: Auf dem Grundstueck befindet sich ein Wohngebaeude, das von der Ehefrau
des Eigentuemers, Fraus Johanne Goessling, geboren Stranghoener, und deren
beiden verheireateten Toechtern Ella und Hildegard mit Familien bewohnt wird.
Diese besitzen saemtlich die deutsche Reichsangehoerigkeit.

Ueberschuesse aus dem Grundstueck sind nicht vorhanden, da eine Mietzahlung
nicht erfolgt. Die Steuern und Lasten des Grundstuecks werden von den beiden
Schwiegersoehnen, Stadtinspektor Rudolf Poertner und Kaufmann Hermann
Rottmann, gemeinsam getragen.

Auf dem Grundstueck befindent sich ausserdem eine Klempnerwerkstatt. Die
Mieteinnahme hierfuer betraegt viertel jaehrlich 50 RM. Dieses Geld wird von der
Ehefraus des Eigentuemers zu ihrem persoenlichen Unterhalt verbraucht, da sie
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ohne jegliches Einkommen ist und infolge ihres Alters einem Erwerb nicht mehr
nachgehen kann.

Zu 3: Eine Rechnungslegung ist bisher nich erfolgt, da sich dieselbe unter den
gegebenen Verhaeltnissen eruebrigt.

Zu 4: Buecher werden nicht gefuehrt.

Zu 5: Das Haus befindet sich in einem guten Zustand, so das smit groesseren
Reparaturen vorerst nicht zu rechnen ist. Die Fenster beduerfen allerdings
dringend eines Anstrichs.

Zu 6: Der Verwalter erhaelt keinerlet verguetung.

Zu 7: Eine Rentabilitaetsberechnung duerfte sich auf Grund der Beantwortung der
Fragen 1-6 eruebrigen.

Zu 8: Der Eigentuemer is kein Jude.
Heil Hitler RP

To the Reich Commissioner for the Treatment of Enemy Property. Berlin
Subject: Letter from you dated June 27, 1942

In the attachment | send:

1. A copy of the land register for the Herford property, Fuerstenaustrasse 10
(Bauerschaft Radewig, volume 33, sheet 559) prepared by the inspector of the
district court of Herford

2. A certified copy of my authority to administer the property.

| answer the questions asked there as follows:
To 1: The manager of the property in the last two years was and still is the
undersigned city inspector Rudolf Poertner, Herford, Fuerstenaustrasse 10.

To 2: There is a residential building on the property, which is occupied by the
owner's wife, Ms. Johanne Goessling, nee Stranghoener, and their two married
daughters Ella and Hildegard with their families.

These all have German Reich citizenship.

Surpluses from the property are not available, since there is no rent payment. The
taxes and burdens of the property are borne jointly by the two sons-in-law, city
inspector Rudolf Poertner and businessman Hermann Rottmann.
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There is also a plumber's workshop on the property. The rental income for this is
50 RM quarterly. This money is used by the owner's wife for her personal
maintenance, since she has no income whatsoever and, due to her age, can no
longer pursue an occupation.

To 3: An accounting has not been done so far, since the same is unnecessary under
the given circumstances.

To 4: Books are not kept.

To 5: The house is in good condition, S0 major repairs are not to be expected for
the time being. The windows are in dire need of a coat of paint.

To 6: The administrator receives no compensation.

To 7: A profitability calculation should be required based on the answers to
questions 1-6.

To 8: The owner is not a Jew.
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27 November 1944. House was bombed on 6,8 & 26 November. Rudolf on
immediately applied to the Government for compensation

P

An den Herrn Regierungspraesidenten in Minden

Betrifft: Antrag auf Entschaedigung fuer einen Kriegssachschaden an
Grundstuecken und Gebaeuden.
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Durch die Fliegerangriffe am 6, 8, und 26 November d J sist das Gebaeude
Fuerstenaustrasse 10 in Herford so stark zerstoert worden, dass es nicht mehr
bewohnbar ist. Grundbuchmaessiger Eigentuemer des Gebaeudes ist mein
Schwiegervater, der Bauunternehmer Gustav Goessling, wonhaft in West-Allis bei
Milwaukee (USA) 1700 South 81 Street, der die amerikanische
Staatsangehoerigkeit besitzt. Bewohner und Nutzniesser des Hauses sind

A) die Ehefrau des Eigentuemers

Frau Johanne Goessling, Geboren Stranghoener.

b) die Tochter des Eigentuemers

Frau Hilde Rottmann, geboren Goessling verheiratet mit dem Kaufmann Hermann
Rottmann.

c) die Tochter des Eigentuemers

Frau Ella Poertner, geboren Goessling verheiratet mit dem Stadtinspektor Rudolf
Poertner.

Die unter a-c Aufgefuehrien besitzen saemtlich die deutsche Reichsangehoerigkeit.

Unter Ueberreichung einer beglaubigten Abschrift meiner VVollmacht stelle ich
hiermit den Antrag, mir auf Grund der Griegssachschaedenverordnung die
Genehmigung zu erteilen, dass ich beim Oberburgermeister der Stadt Herford
einen entsprechenden Antrag auf Entschaedigung fuer den entstandenen
Kriegssachschaden am oben bezeichneten Gebaeude stellen darf.

P.S. Daich mich zu zeit nur voruebergehend hier aufhalte (Bombenurlaub), bitte
ich den Kuenftigen Schriftwechsel mit meiner Ehefrau ze fuehren.
Anschrift: Frau Ella Poertner, Bad Salzuflen, Herforderstrasse 88.

To the President of the Government in Minden
Subject: Application for compensation for war damage to land and buildings.

The building at Fuerstenaustrasse 10 in Herford was so severely damaged by the
air raids on November 6, 8 and 26 of this year that it is no longer habitable. The
registered owner of the building is my father-in-law, the building contractor
Gustav Goessling, who lives in West Allis near Milwaukee (USA) 1700 South 81
Street, who has American citizenship. Residents and beneficiaries of the house are:

A) the wife of the owner
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Mrs. Johanne Goessling, born Stranghoener.

b) the daughter of the owner

Ms. Hilde Rottmann, born Goessling, married to the merchant Hermann Rottmann.
¢) the daughter of the owner

Mrs. Ella Poertner, born Goessling, married to the city inspector Rudolf Poertner.

Those listed under a-c all have German Reich citizenship.

By handing over a certified copy of my power of attorney, | hereby apply to be
granted permission on the basis of the German Property Damage Ordinance to
submit a corresponding application to the Mayor of the City of Herford for
compensation for the war damage caused to the building mentioned above.

PS Since | am only staying here temporarily (bomb vacation), | ask that future
correspondence be conducted with my wife.
Address: Mrs. Ella Poertner, Bad Salzuflen, Herforderstrasse 88.
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20 Ap

ril 1945 House is still considered owned by Gustav an American

Der Oberbuergermeister Herford
Bescheinigung
Es wird hiermit bescheinigt, dass die Besitzun Fuerstenaustrasse Nr 10 Eignentum

des Herrn Gustav Goessling, der sich seit langen Jahren in Amerika aufhaelt ist.
Stadtoberinspektor.

The Mayor of Herford

Declaration

It is hereby declared that the property at Fuerstenaustrasse No. 10 is the property of
Mr. Gustav Goessling, who has been in America for many years.
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13 November 1945. Laws have changes so Rudolf needs to resubmit for his
Ilcense and submlt a ‘flnanC|aI statement on the house

hmigten Einnah—
s
; m;te’*’*‘*"

Der Oberfmanzpraemdent — Dewsenstelle Muenster
Rundschreiben Nr 2

Betriffe: Gruendstuck Herford Furstenaurstrasse 10 ... Gustav Goessling USA
Durch das Gesetz 53 Art | Ziffer 3 der Militaerregierung ist die Ihnen von mir

erteilte Verwaltergenehmigung mit dem Tage des Inkrafttretens des Gesetzes
ungueltig geworden.
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Die deutschen Devisengesetze sind jedoch nicht ausser Kraft getreten. Es
beduerfen daher Zahlungen zugunsten von Auslaendern nach wie vor meiner
Genhmigung. Ich ersuch Sie daher, bei mir eine neue Genehmigung zu
beantragen.

Diesem Antrag, den ich der Militaerregierung vorlegen werde, sind 2
Aufstellungen beizufuegen, und swar eine im Anschluss an lhre zuletzt
eingereichte Abrechnung, die alle Einnahmen und Ausgaben bis zum 9.10.1945
und eine, die alle ungenehmigten Einnahmen und Ausgaven ab 10.4.1945
enthalten.

Da die Frage des Transfers noch nicht geregelt ist, bitte ich mir ausserdem noch die
Bank aufzugeben, bei der die Ueberschuesse b.a.w auf ein zu Gunsten des
Berechtigten gesperrtes Konto eingezahlt werden koennen.

Sofern inzwischen ein anderer Verwalter fuer den bisher von Ihnen verwalteten
Teil des Vermoegens des Ausloenders bestimmt worden ist, bitte ich um
Rueckgave dieses Schreibens unter Angabe von dessen Anschrift, wer die neue
Bestellung veranlasst hat und welchen Ueberschuss Sie dem neuen Verwalter
ausgehaendigt haben.

Im Auftrag:

From The chief financial officer - foreign exchange office Muenster

Circular No. 2

Subject: Property Herford Furstenaurstrasse 10 ... Gustav Goessling USA

By law 53 article | clause 3 of the military government, the administrative license |
gave you became invalid on the day the law came into force.

However, the German foreign exchange laws have not expired. Payments in favor
of foreigners therefore still require my approval. | therefore ask you to apply for a
new permit from me.

This application, which I will submit to the military government, must be
accompanied by 2 statements, one following your most recently submitted
statement, containing all income and expenditure up to October 9, 1945 and one
containing all unapproved income and expenditure from April 10, 1945 .



Fuerstenaustrafe 10, Herford 66

Since the question of the transfer has not yet been settled, |1 would also like to ask
you to give me the name of the bank where the surpluses can be paid into an
account blocked in favor of the beneficiary.

If in the meantime another administrator has been appointed for the part of the
property you have previously managed, | would ask you to return this letter, stating
his address, who initiated the new appointment and what surplus you have handed
over to the new administrator.

On behalf:
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15 December 1945 A financial statement on the house from 1.1.1940 to
31.12.1945

imd. Poertner

o ]
Fuerstensustr, 10

Herford, den 15.12.45.

- Herrn ;
. Oberfinangpraesidenten
-Devisenstelle~
fuenster
Hohenzollernring 56.

Betr: Dortiges Schreiben wou 13.11:45. Tzb. MNr,Cen/ed 1637.
2kte Rudolf Poertner.
In der /Anlege uebem@ende ich dis sngeforderten’ Aufstellungen

mit der Bitte um Erteilung der Genehmigung fuer die Zshlungen zugunsten
meines Schwiegervaters Guetev G o e s 1 i n g , UsSede

Hochach ;zz;;s;o- .
""'k‘unlag‘sn. y
Betriffe: Ddrtiges Schreiben vom 13.11.45
In der Anlage uebersende ich die angeforderten Aufstellungen mit der Bitte um

Ertailung der Genehmigung fuer die Zahlungen zugunsten meines Schwiegervaters
Gustav Goesling, USA.

Subject: The letter from 13.11.45
| am enclosing the requested statements with the request for approval for the
payments in favor of my father-in-law Gustav Goesling, USA.
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Betriffe: Grundstueck Herford, Fuerstenaustrasse 10 und Aufwertungehypothek
von RM 237.50, Eigentuemer bezw Glaebiger Gustav Goessling USA.
Einnahmen und Ausgaben VVon 1.1.1940 bis 9.10.1945
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Einnahmen und Ausgaben VVon 10.4.1945 bis 31.12.1945

Das Haus wird von der Ehefrau und den Schiegersoehnen des Eigentuermers:
a) Frau Johanne Goesling geboren Stranghoener

b) Kaufmann Hermann Rottmann

c) Stadtinspektor Rudolf Poertner

gemeinsam bewohnt. Die Einnahmen erhaelt die Ehefrau des
Grundstueckseigentuemers die Ausgaben enschl. Reparaturen werden von den
Schwiegersoehnen je zur Haelfte getragen, dafuer entfaellt die Mietzahlung.

Das Gebaeude wurde im November 1944 durch Bomben stark beachaedigt, so dass
es bis zum 1.7.15 unbewohnbar war. Fuer die Wiederinstandsetzung sind bis jetzt
4,736.85 Mark aufgewandt worden. Dieser Betraf ist ebenfalls von den
Schwiegersoehnen aufgebracht.

Subject: Property Herford, Fuerstenaustrasse 10 and revaluation mortgage of RM
237.50, owner or creditor Gustav Goessling USA.

Income and Expenses from 1.1.1940 to 9.10.1945

Income and Expenses from 10.4.1945 to 31.12.1945

The house is owned by the owner's wife and sons-in-law, who share the house:
a) Mrs. Johanne Goesling born Stranghoener

b) Merchant Hermann Rottmann

¢) City Inspector Rudolf Poertner

The wife of the property owner receives the income including the expenses.
Repairs are borne by the sons-in-law each half, but rent is not paid.

The building was badly damaged by bombs in November 1944, so that it was
uninhabitable until July 1st, 1915. Up to now, 4,736.85 marks have been spent on
repairs. This subject is also raised by the sons-in-law.
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30.1.1946, 30 Jan 1946. Compensation being processed

N

¢

Der Landrat Herford. Der O-Buegermeister Kriegsschaedenamt.

Se haben am 29.1.1946 einen Antrag auf Entschaedigung des auf Ihrem
Grundstueck Fuerstenaustraffe Nr 10 entstandenen.

Nutzungsschadens gestellt. Der Antrage wird hier unter dem Aktenzeichen
bearbeitet.

Ich bitte Sie, bei allen Kuenftigen Anfragen das obige Zeichen anzugeben order
diese Karte vorzulegen. Ueber die Schadenregelung erhalten Sie spaeter weiteren
Bescheid.

Kriegsschaeden werden auf Anordnung der Militar Regulation vorlaeufig nich
gezahlt.

District Administrator Herford. The mayor of war damage office.

On January 29, 1946, you applied for compensation for the damage that occurred
on your property at Fuerstenaustraffe No. 10 usage damage. The application is
processed here under the file number.
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| request that you quote the above reference or present this card for all future
inquiries. You will receive further information about the damage settlement later.

War damage will not be paid at this time by order of the Military Regulation.
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26 Februar 1946. tiII no compensation aIIoed -

i

Der Oberbuergermeister als Feststellungsbehoerde Herford

Ihr Antrag auf Entschaedigung fuer einen Kriegssachschaden an Grunstuecken und
Gebaeuden von 27.1.46 liegt her vor. Gemaess Anordnung der Militaerregierung
duerfen Kriegsschaeden bis auf weiteres nicht erstattet werden.

Die mir ueberlassene Spezialvollmacht des Herrn Goesling, Milwauke, send ich
Ihnen nach Einsichtname wider zurueck.

Stadtkaemmerer.

The Mayor as the determination authority of Herford

Your application for compensation for war damage to property and buildings from
January 27, 1946 has been submitted. According to the order of the military

government, war damage may not be reimbursed until further notice.

I shall return to you the special power of attorney by Mr. Goesling, Milwauke, you
had sent to me for examination.

City Treasurer.



Fuerstenaustrafe 10, Herford 74

25 April 1946 Certificate: The repair work performed because of the bombing was
required to make the house livable again.

Der Oberbuergermeister Herford

Bescheiningung

Es wird hiermit bescheinigt, dass die Genehmigung zur Beseitigung des
Fliegerschadens an dem Hause Fuerstenaustrasse 10 — Besitzer Gustav Goessling,
West-Allis, USA — von der Baupolizei erteilt worden ist. Die ausgefuehrten
Arbeiten waren sur Wiederbewohnbarmachung des Hauses erforderlich.

The Mayor of Herford
Certification
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This is to certify that the Building Inspectorate has approved the repair of the air
damage to the house at Fuerstenaustrasse 10 — owner Gustav Goessling, West
Allis, USA. The work carried out was necessary to make the house livable again.

5 May 1946 Release of funds from Blocked bank account to pay for bomb caused
repair to house. This document is also included in the book about “de-nazification
of Rudolf Poertner”

Military Government Finance Section

Application for a special license to engage in a transaction with respect to or
involving property subject to the provisions of Military Government law number
52 blocking and control of Property.

This document is in English and German, and the answers are in English.

The most interesting is the explanation that Rudolf gives in the attached letter for
Section B and C.

In Section C Rudolf Portner had to apply for a special ‘licence’ to have money
released from the family accounts at the Stadtsparkasse Herford. These accounts
were still block by Military Government according to General Order No 1,11,45
because “I was deputy-Zellenwalter [Block Leader] in the party”.

In Section B Rudolf wrote in English why he was applying for the ‘licence”: For
the rebuilding of the house (especially of the dwellings) 10 Fuerstenaustreet,
HERFORD, which was damaged very much by bombs, the amount of 5228.00
Marks was needed. The owner of the house is my father in law, Mr Gustav
Goesling, West-Allis/fUSA. The house is inhabited by my family and by the family
of Hermann Rottmann (also a son in law of the owner). According to a contract
we have to pay the taxes as well as all charges and the costs for maintenance
instead of any rent. My a/m [American] brother in law, whose property has not
been blocked, has advanced the costs for the rebuilding. I am owing him 1350.00
Marks for which amount | beg you to give me a special licence to get it.
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T e

4 B /‘éﬂy 1976

N MGAF-A(1) s
13 ' : 3 MILITARY GOVERNMENT
. FINANCE SECTION
‘ : & MILITARREGIERUNG
4 FINANZ-ABTEILUNG

APPLICATION FOR A SPECIAL LICENCE TO ENGAGE IN A TRANS-

ACTION WITH RESPECT TO OR INVOLVING PROPERTY SUBJECT TO
THE PROVISIONS OF MILITARY GOVERNMENT LAW NO. 52, BLOCKING
AND CONTROL OF PROPETRY.  , _

(ANTRAG AUF EINE SONDERGENEHMIGUNG EINER TRANSAKTION

Bl BETREFFEND VERMOGEN, DAS DEN BESTIMMUNGEN DES GE-

SETZES NR. 52 DER MILITARREGIERUNG, SPERRE UND BEAUEF-
SICHTIGUNG VON VERMOGEN, UNTERLIEGT.)

To be executed under oath and filed in triplicate with the nearest branch
of the Reichsbank within the same area. If this form is filled out in German,
it should be accompanied by an English translation. % 5850

(Dieses Formular muB eidesstattlich beglaubigt, in dreifacher Ausferti-
gung, bei der ndchsten Reichsbankstelle innerhalb des betreffenden Ge-
bietes eingereicht werden. Sofern dises Formular in deutscher Sprache aus-
gefillt, ist eine englische Uebersetzung beizufiigen.)

/9/46

" TO MILITARY GoVERNMENT: Date
‘ (AN DIE MILITARREGIERUNG:) (Datum)

In accordance with Military Government Law No. 52 and the Instruc-

~a special licence to execute the transaction described.below:h -

nete beantragt hiermit eine Sondergenehmigung gemaB

LAt g e g )

tions, Orders, etc., issued thereunder, the undersigned hereby appligs' for

Militarregierung und der zu dessen Durchfilhrung er- |
jen und Vorschriften usw. fiir die unten dargestellten

.
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gabenv zu machen.)
Licence is ne
PrOPerty
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(D) The apphcat represents and wa
mentioned in Item (B) above ‘has an

mterest dlrect or indirect, |
a llcence is _apphed for

{ there are any exqeptwns, note thes
bl the property involved, state the
is present whereabouts, al;p whet!
‘emoved from office or position by

Abschnitt (B) erwédhnten Persone

L;ldlrekt an dem Geschaft oder de
igung beantragt wird, beteiligt ish®

'Falls der Antraﬁsteller nich
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/

arrants that he has complied, and
-spects, with Military Government
>SP e General %}éders,

zZu dessen Durchfiihr
gen sowie alle
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in. said appl1cat16n
cognizant of the fal
will be used as_ proof
Government, the Military : d

and that I/WG am’are also aw e fact that any false, inaccurate or'.
incomplete statement which " might mak‘ ’ d :
punishable under the law of
man Law. :

‘and complete, that I/we am/axe-'
nents and afﬁdavxf made ‘by me/us

*(Tch/win)
(erklare(n) hlerm1t
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5.5.1950 City administration of Herford Determination authority for war damage
determined that compensation is warranted and none has been paid our in money
or in like-kind compensation.

1:5 Ig

Stadtverwaltung Herford Feststellungsbehoerde fuer Kriegsschaeden
Feststellungen zur Beweissicherung ueber einen Kriegssachschaden.

Auf grund der KSSchV vom 30.11.40 und den zu ihr erlassenen ergaenzenden
Bestimmungen wird hiermit vorlaeufig als Grundlage fuer ein spaeter etwa
durchzufuehrends foermliches Verfahren festgestellt, dass

Der Erbengemeinschaft Goesling, vertreten durch den Miterben Herrn Rudolf
Poertner in Herford, Fuerstenaustrasse 10 am 6.8, und 26.11.44 (Zeitpunk des
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Schadens) in Herford Fuerstenaustrasse 10 (Schadensort, Strasse, Hausnummber)
nachstehend bezeichneter Kriegssachschaden entstanden ist:
Schwerer Gebaeudeteilschaden

Nach den Unterlagen Rechnungsbelege ueber ausgefuehrte Instadsetzungsarbeiten
(art der Unterlagen angeben) und nach dem Presstand vom 1/9/29 betraegt der
Gesamtschaden 6,250.00RM.

Die Hoeho des Schadens ist wertmaessig ermittelt. In Worten:
Sechstausendzweihundertfuenfizig RM.

An Zahlungen sind auf den Schaden bereits geleistet: in worten: bisher keine
Zahlungen.

Ferner wurden durch Ersatzleistungen in Natur folgende Schaeden ausgeglichen:
Keine

Der Oberstadtdirektor: Leiter der Feststellungsbehoerde.

City administration of Herford Determination authority for war damage
Findings for the preservation of evidence about a wartime property damage.

On the basis of the KSSchV of 30.11.40 and the supplementary provisions issued
to it, it is hereby provisionally determined as the basis for a formal procedure to be
carried out later that

The Goesling community of heirs, represented by the co-heir Mr. Rudolf Poertner
in Herford, Fuerstenaustrasse 6, 8, and 26 November 1944 (time of the damage) in
Herford Fuerstenaustrasse 10 (damage location, street, house number) suffered the
war damage described below:

Heavy building damage

According to the documents, receipts for repair work carried out (specify type of
documents) and according to the press date of 1/9/29, the total damage is RM
6,250.00.

The amount of damage is determined in terms of value. In words: six thousand two
hundred and fifty RM.
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Payments that have already been made for the damage: in words: no payments so
far.

In addition, the following damage was compensated for by compensation in kind:
None

The City Director: Head of the assessment authority.
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17 Mai 1950 Rudolf protesting against having to save the war damage for the heirs.

N R il

j rfori, den 17. Mal 1950
§_MOII ok : g%r'zs‘tem’zustraﬁe 10

a

%}. An die foia
: Stadtverwal tung Herjo ; i 2
?-; - Feststellunggbeho'rde fur Kriegsschiden- -

& Herford
=TI

- -le P11 -

1 stel lungsbescheild vom 5. Hai 1950 02/10 < :

x geug'erllie%?sgetifzerung iiber den K rtqgssachschaden der E‘r);lezgzgirgiin
schaft Go8ling fur des Gebiude Firstenaustrasde 10 er)

i hiermit porsorgiich Einspruch. Begrindung Jolgt.

An die Stadtverwaltung Herford
Feststellungsbehoerde fuer Kriegschaeden

Gegen den Feststellungsbescheid vom 5 Mai 1950 zur Beweissicherung ueber den
Kriegssachschaden der Erbengemeinschaft Goessling fuer das Gebaeude
Fuerstenaustrasse 10 erhebe ich hiermit vorsorglich Einspruch.

Begruendung folgt.

To the city administration of Herford

Determination authority for war damage

As a precautionary measure, | hereby raise an objection to the declaratory decision
of May 5, 1950 to preserve evidence of the wartime material damage of the
building at Fuerstenaustrasse 10 for the community of heirs Goessling.

Reason follows.
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Fiirstenaustrafe 10 Pictorial History 2012 back to
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2012 Wall between neighbors in back yard
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sicht und die ‘:stolzen Bauherren {rechte Seite)
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Fassadé l-Jnd Besprechungsraum, Garte

2012 photo in article about Fiirstenaustrape 10 with the
blue trim

2012 Helga infront of Fﬁrstenaustra[}e 10
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2009 view of side with driveway into back yard
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2009 Grandson Matthew by front
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2009 Backside with b door
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2009 Front view, can see bend in road and size of trees
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2009 front view of ‘historical” curls | 2009 front view.
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2009 froﬁ view

2008 Helga at front door
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2008 view of side by driveway. Window is where 2008 back'yard with work shop and parklng Iot

Helga’s bedroom was.
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O SSDAISIDUIISAIN.])

2005: This photo is released as a postcard of an old
house in Herford. Probably from 1970’s when the
ground floor was occupied by a publishing company.

2008 Front door
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1998 Front viéw ffom another angle

1998 Front view.
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1997 the Bahnhof (Train Station) Built abou 1902. 1997 Helga at front door
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1997 Front view. “Historical” curls are not highlighted

1997 but “Historical” Curls are there
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1997 back side Renovations in progress. Balcony shape
has been modified.

1997 back side Renovations in progress
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1997 Back yrd after renovations
work shops.
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1997. Bettina (Daughter of Helga) at froht door
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19977front view
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1994 side view from driveway side. Front side window
is Helga’s bedroom.

1994: Back view. Balcony is still the same shape as
when Helga lived here.
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1992 Front view and side viw'

1994 front view
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1979 front and side view with Train station (Bahnhof) in

1992 Helga and Tante Hilda on front step. 2%%‘; ground. Publishing company occupies ground

r.!
1

1979 front and side vie ith Train station (ahnhof) in

back ground. Publishing company occupies ground
floor.

192 Front and side view
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1968 back yard with work shops and garden (no yet
converted to parking lot)

1970: Bettina took this photo from the front upper
window of Fuerstenastrasse. Beer was still being
delivered to local corner store by horse drawn wagon.
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1968 Front view. Pos iBIy Margret getting into vehicle.
Lady in red sweater is unkown.
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1968 Front view

1968 at front door. Lady and girl on Iel;t unkown. Chris
and Hans (son and husband of Helga) on right.
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1946 It rained so much that the water table rose and
basement were flooded and many streets turned into

rivers. The River Aa came out of its banks.

1946: Family photo on the f
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1944-1945-1946: Herford was liberated by the 1944-1945-1946: Herford was liberated by the
Americans and later occupied by the English. Americans and later occupied by the English.
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Wlnter of 1944 45 ‘Fuerstenaustrasse 10 was also
bombed but there are no photos. This a photo of a 1944: A before (1935) and after bombing (1944) of a
bombed area in Herford. street in Herford.
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We have no p}vtffv o ‘ﬁirgﬁ"mrmsﬁa/ge a}(%e{ Fhe [;pmﬁ,rn7 (
attacks, The /9/)#» abvge shows a sfreel in z/awnhywn,#wfm%
token in November of 1999

Note by Helga in her photo auto-biography album

1938: ‘Hel_ga’s parents on front ste
Portner
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Nyl L AR
in back yard

1902 The Bahnhof (Train Station) near
Fuerstenaustrasse 10.
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1976 The Bahnhof (Train Station) near
Fuerstenaustrasse 10.
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